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NOTAE

= idem atque Gr Graecée

id est imperf imperfectum
> contrarium ind indicativus
< factum/ortum est indeécl non déclinatur
/ sive m masculinum
+ cum, atque, additur n neutrum
abl ablativus nom ndminativus
acc accusativus pag. pagina
adi adiecttvum part participium
adv adverbium pass passtvum
coni coniiinctivus perf perfectum
dat dativus pl plaralis
décl decliatio praes praeséns
dép dépdnéns prp praepositio
> 3 fémininum sg singularis
fut futlirum sup superlativus
gen genetivus voc vocativus

Ad paginarum latera explanantur vocabula quae non reperiuntur in capitulis 1ibrT cui
titulus est FAMILIA ROMANA. ST forte eadem vocabula in variis fabulis inveniantur,
iterum iterumque explanantur, ut singulae fabulae per s& legl possint.




PRAEFATIO

uintus: “Narra nobis aliquam fabulam, Syra; nam tam
Qbene sive Graecas sTve Romanas fabulas narrare solgs,
quae nos multum delectant! Néque in horto lidere possumus,
quia, subita tempestate orta, etiam nunc pluere non désinit.
NEe aves quidem audiuntur, quae, imbre et fulguribus territae,
inter arborum folia et ramods s& occultant.
Syra, quae bona et proba ancilla est: “Libenter” inquit “vobis
fabulas narrabo: ti vérdo, Marce, conside iGxta mé et siléns
audt; tu, [ulia, relinque pilam, et hiic veni, ad latus meum lae-
vum. ST bonT et probi eritis, neque silentium clamoribus vel
tumultt et strepitll rumpétis, multas et pulchras fabulas non
solum hodig, sed etiam cotidié 2 mé audiétis.”

sk ok ok

Hoc libro fabulae continentur, quas Syra liberis IGlif et Ae-
miliae narrare solet. Iiilia, Marcus et Quintus valdgé his fabu-
Iis délectantur. Spéramus igitur vos quoque, qui eas lectari
estis, his Graecis Romanisque fabulis d€lectart posse. Quae
certe Titilés erunt: nam qui has paginas leget, non modo rés
grammaticas et vocabula Latina, quae in capitulis XXV-
XXXIV libri, cui titulus est FAMILIA ROMANA, iam cognovit,
certius discet ac memoria retinébit, sed etiam non pauca

verba alia facile discere poterit.

pluere = imber fieri; pluit = imber dé caeld
cadit

libenter adv = magnd cum gaudid

ttilis -e = bonus ad Gtendum

memoria -ae [



Dum Atalanta consistit malum capiendi causa, Hippomenes ad metam currit
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AD CAPITVLVM XXVIII

1. Atalanta

uit 5lim pulcherrima puella, ndmine Atalanta, cui pliirimi
F viri, qui eam ita amabant ut uxdrem diicere vellent, multa
et pretidosissima dona ex varils orbis terrarum partibus ferre
solébant. Atalanta autem nallum ex illis viris amabat nec
dona edrum accipere volébat; qui verd, cupidi eam uxdrem
ducendi, iterum iterumque salitatum adibant eiusque
pulchritidinem verbis magnificis laudabant. Hoc igitur
consilium eds dimittendT causa excogitavit: virds omnés, qui
eam uxorem petébant, ad cénam apud s& vocavit.

Postquam omn@&s adfuérunt, servi vinum in pocula fiidérunt,
quod vir1, qui paratT erant ad audiendum, cupidé bib&runt. Dum
verd cibum in mensa appositum stimunt, Atalanta “O viri,”
inquit, “tsque ad hunc diem nillum maritum habére volui,
neque quisquam efficere potuit ut mé uxdrem diceret
nolentem. Non igndratis tamen mé tam celerem esse in
currendd ut n€md umquam mé currentem adhiic consequl
posset. ST igitur m& in matrimdnium diicere cupitis, parati
estote ad currendum: ita currite ut mé vincatis, sT potestis! Sin
verd ipsa vincam, continud faciam ut interficiamini!”

Haec verba lociita, servds arcessivit, qui locum ad
currendum iddoneum ostendérunt, cuius in ultima parte duo
saxa magna posuerant. Omnés valdé timébant: nam, etsT bene
artem currendt didicerant, sciébant Atalantam ventd celerius
currere, neque facile vincl posse; eius tamen pulchritiidine
capti, ac speranteés s€, diis iuvantibus, eam uxorem diictiirds

esse, quamquam perterriti, currendd vincere conari voluérunt.

Atalanta -ae £

ux0Orem diicere = uxdrem suam facere

pretidsus -a -um = magni pretii

vinum in p&culum funditur
petere = postulare (cupide)
céna = cibus qui circiter hora nona vel decima
stimitur
fundere fudisse flisum

bibere bibisse

ap-ponere -posuisse -positum (< ad-)

matriménium -1 n: in matriménium dicere =
uxorem suam facere

arcessere -1visse

iddneus -a -um = conveniéns
ultimus -a -um <« primus

poOnere posuisse positum
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Sedebat haud procul ab ed locd atque forte, ab alto colle
prospiciéns, virds illos ad currendum paratds spectabat
Hippomengs -ac m Gr (acc -&n, voc -8) aduléscéns ndomine Hippomengs, qui, cupidus eds propius
aspiciendi, sine mora ad campum accessit qué omngés
currendi causa convénerant.
Postquam autem audivit complirés ex illis adul&scentibus
ad mortem certam Tre, “Nimis magnum” inquit, “est huius
iuvenis -is m = vir circiter XXX anndrum amoris pretium! Temeraril mihi hi omngs iuvenés videntur
esse, s1 vera sunt, quae dé Atalantae celeritate narrantur!”
Cum primum vérd pulcherrimam puellae faciem et
formosissimum corpus, posita veste, vidit, tam multum eam
amare coepit, ut spéraret néminem currendd eam consequil
posse: ipse enim volébat eius conitnx fieri: nam ei pulcher-
rima esse vidébatur omnium féminarum, quas umquam
viderat.
tuba -ae £ Postquam servus tuba signum proficiscendi dedit, omnés
celeriter currere coepé€runt: ante omngs, sagitta celerior,
currébat Atalanta; c€terl vérd, conati eam consequi atque per
longum spatium seciiti, tandem ita currendo fessi fuérunt, ut

alius post alium consisterent et victds s€ esse fatérentur: ex iis

compliirés multis cum lacrimis maerébant; nam sciébant sé&

corona

ad certam mortem missum TrT.

interea = interim | currere cucurrisse : = 5 A 2, 2 e
Bt ~ds ¢ Baximn, qui Bl cumend Atalanta interea tam celeriter cucurrit ad métam, qud prima

ignifica - it 1 . e )
significatur pervenit, ut dlae in pedibus eius esse vidérentur. Eius caput
corona -ae f
vincere vicisse victum | hominés victt

horrendus -a -um = terribilis it ad horrendam necem missi erant, Hippomengs sine timdre

corona cingitur; victI sine mora interficiuntur. At quamquam

mortis in cdnspectum puellae vénit et “Car” inquit “facilem
gloriam quaeris vincendd débilés viros? Mé vincere conare!
victor -Gris m = qui vicit ST victor erd, ndon dolébis quod a tantd tamque fortl vird

superaris.”

%4 Eum haec dicentem Atalanta intuébatur: quae, cum
primum eum conspexit, a tam pulchrd aduléscente sé victum
ir1 spéravit et “Quil deus” inquit “tam saevé cupit istum

§> perdere, ut eum cdgat mé uxdrem petere vitae periculd?

Discéde dum potes, puer, et vitam serva! Omnés puellae

cupient t&€ marTtum habére! Cur tamen s1 dé tua morte cogito

animus meus ita turbatur, tot viris iam ante occisis? Ah, miser
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a-mittere < accipere

cursus -tus m < currere

ad-iuvare = iuvare

Olympus -i m = mdns Graeciae, ubi del
habitant

vélociter = celeriter

properare = celeriter ire

pelle moram : ndli consistere

practer-re -ivisse/-iisse -itum

relinquere -liquisse -lictum

brevi (tempore)
cOnsistere -stitisse

re-stare : reliquus esse

Veturia -ae

Volsci -6rum m pl: hominés quidam qui
Latium incolébant
Corioll -6rum m pl: urbs Volscorum
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Hippomeng! Dignus eras vita. Unus eras, cuius uxor fierT
poteram!”

Ita loquébatur, nec intellegébat sé illum puerum iam amare
coepisse. ET igitur persuadére conabatur, né temerarius esset
néve vitam amitteret. CIvés verd et ipse Atalantae pater
curstis qui solébant fier poscebant, neque moram patiébantur.

Hippomengs igitur Venerem, amoris deam, invocavit : “O
Venus, adiuva mé, et amodrem, quem ta dedisti, défende!”
Audivit Venus haec verba, quae ventus Gsque ad eius aurés
tulit; sine mor3 igitur ad auxilium ferendum déscendit ex
Olympd et ad Hippomenem accessit; neque tamen quisquam
alius eam videre poterat nisi Hippomenés ipse. Cui dea tria
mala aurea dedit et “Hic sunt” inquit “tria aurea mala. Dum
curris, iace primum malum, deinde alterum, postrémo
tertium. NOIT timére! Ego, Venus, tibi auxilium feram!”

Tubae signum ded&runt: Atalanta et Hippomenés tam
vElociter currere coep@runt, ut edrum pedeés vix terram
tangere viderentur. Civés clamabant: “Nunc, nunc, propera,
Hippomeng! Pelle moras: vincés!” Tum Hippomengs tinum &
tribus malis prompsit et i€cit. Puella ita mirata est, ut, cupida
aureum malum stimendi, brevem moram faceret. Hippome-
nés eam praeteriit; at illa post brevem moram iterum puerum
post terga reliquit. Qui rirsus malum iécit; puella autem, ut
illud tolleret iterum brevi constitit; continud vérd Hippome-
nen consectita est.

Postréma cursiis pars restabat; Hippomené&s “Nunc” ait
“adiuva mg, & Venus, quae haec mihi dona dedisti!” et tertium
iécit malum. Puella dubitare visa est; at postea constitit
malum capiendi causa: Hippomengs ad métam cucurrit, quam
primus conseciitus est. Victor ndon modo vitam servavit, sed

etiam Atalantam uxdrem diicere potuit.

2. Veturia

‘ 7 eturia fuit mater Gail Marcil, prudentissimi ac
fortissim1 virl, qui, postquam ROmandrum exercitum
contra Volscos dixerat et Coriolds, maximam edrum urbem,

expugnaverat, ‘Coriolanus’ a civibus suis appellatus erat. Ob
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